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CrarTst IpUCBSIUCHA JTOCIIIKECHHIO TYMOPY B @HIJIOMOBHOMY KOMEAIHHOMY aHIMalliiHOMY KiHOTEKCTi Ta aHa-
Ji3y cTparteriif oro nepexyaany yKpaiHChbkoro MOBO. CydacHa aHiMallis € BiToOpa)XXeHHSIM CBITOBUX KyJIbTYPHHUX
yHiBepcatiid. AHIManiiHUNA KIHOTEKCT HEPiKO HACHUCHUI T'yMOPOM, SIKUH CIIyrye He JuIe 3ac000M CTBOPEHHS
KOMIYHHUX CHUTYyallif, a if IHCTpyMEHTOM IIIMOIIOTO PO3KPUTTSI XapaKTepiB NEPCOHAXKIB, MiACUICHHS JpamMaTyprii ta
BCTAHOBJICHHS €MOLIIHHOTO 3B 513Ky 3 IisggadeM. 06’ €KTOM J1aHOI PO3BIJIKU € TYMOpP B aHIJIOMOBHOMY KOMEAIHHOMY
kiHoTeKcTi. [IpenmeToM € cTarerii nepeknaay aHIFIOMOBHOTO TyMOPY YKPaiHChKOIO MOBOIO. MaTepiast J0CHiKeHHS
OXOILTIOE KAPTU aMEPUKAHCHKOTO aHIMaI[iHHOrO TeseBisiiinoro cepiany «Taemuuii I'pasiti @oms» (anrn. Gravity
Falls) [1] Ta ix nepeknaa, 3aiiicHeHUI Ha 3aMOBIIeHHS yKkpaiHchkoro Tenekanana «[IJIKOCTIJIFOCy [2].

AHaJi3 ofvHUIL TYMOPY Ha Marepiani animarii « Taemuuii [pasiti Pon3» CBIAUUTH PO Te, MO OCHOBHUM
MeXaHi3MOM peaJi3allii KOMiYHOTo e(heKTy € BUKOPHCTaHHS BepOajbHUX eleMeHTiB. Ha poHeTnuyHOMY PiBHI I[bOMY
MOCITyTOBYIOTh OCOOIMBOCTI MOBIIEHHS TepOiB, HEAOTPUMaHHs Op(oeniuHnX HOPM, BUKOPUCTAHHS HENiTepaTryp-
HUX BapiaHTIB MOBH; Ha MOP(OJIOTiYHOMY — IIUPOKE BHUKOPUCTAHHS 3aC00iB CIOBOTBOPEHHS; HA JIGKCUYHOMY —
BXKMBAHHS HE3BUUHUX a00 HECTIO/IIBaHUX JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB, 1110 CTBOPIOIOTH KOHTPACT 200 ipOHi0 B KOHTEKCTI,
MIOBTOPH, TPOIH; HA PiBHI CJIOBOCIIONYYEHHS — HEMPAaBUJIbHE Y3TOKEHHSI CIIiB, Tepudpasa, ppazeonoriui BUpasu;
Ha piBHI peueHHs — aJIori3MH, ipOHI4HI KOHTPACTH, 3aHA/ITO CKJIaHa ad0 MPOCTa CTPYKTypa peueHHs; Ha PiBHI TeK-
CTY — KOHTEKCT, TOBTOPH, IUTYBaHHS, aJIt0311, 3MIILIaHHS PETiCTPIB i CTUIIIB MOBJICHHS.

[epexian rymopy B ayIioBi3yalbHOMY KOHTEHTI € CKJIQJHUM 3aBIAHHSM, OCKUIBKHA KOMIYHUH €(pEeKT 4acTo
BTPAYa€THCS Yepe3 MOBHI Ta KyJbTypHI po30ixkHOCTI. BiICyTHICTb yHIBEpCcaIbHUX PIIIEHb 3MYLIYE MEpeKiIaiadiB
MIJXOAUTH 10 KOKHOTO BUMAJKY 1HIUBIAYyaJIbHO 1 3aCTOCOBYBATH Pi3Hi crparerii. OmyIieHHs! BUKOPUCTOBYETHCS,
KOJIH KapT HEMOXKIIMBO aIeKBATHO TIepeiaTH MOBHUMH 3aC00aMH 1[1JIbOBOi MOBHU a00 BiH HE € KPUTHYHO BasKJIMBUM
JUTSL BIATBOpEHH:. 30epeKeHHs KapTy nependadae JOCTiBHUI a00 HaOMIKeHUI epekia. Ananraiis nepeadadae
TBOpYE NEPEOCMUCIICHHS TYMOPUCTUYHOT OMHUIII 3 YpaxyBaHHAM KyJIbTYPHHX OCOOIMBOCTEH LIIbOBOI ayIUTOPii.
Bulip crparerii 3a1eKuTh BiJl KOHTEKCTY, BaKJIUBOCTI T'YMOPHUCTUYHOTO eJIEMEeHTa Ta Horo pyHKUii B TekcTi. [lompu
HEMUHYY1 BTPATH, EPEKIIa] MOXKe 30araTUTH LIbOBUI TEKCT, a00 MOBHICTIO MEPEOCMHUCIUTH 3MICT OPUTiHAITY.

KirouoBi caoBa: aHiMamiifHUil KiHOTEKCT, TyMOp, JIHTBOCTHIIICTHYHI 3acOOH, aymiOBI3yaJlbHHIA IepeKial,
MepEeKIaaanbKi CTpaTerii.

The article is devoted to the study of humor in English-language comedy animated film text and the analysis of
its translation strategies into Ukrainian. Modern animation is a reflection of world cultural universals. Animated film
text is often saturated with humor which serves not only as a means of creating comic situations but also as a tool
for disclosing characters, strengthening dramaturgy and establishing an emotional connection with the viewer. The
object of this investigation is humor in English-language comedy film text. The subject is the translation strategies
of English-language humor into Ukrainian. The research material covers humor from the American animated
television series «Gravity Falls» [1] and their translation, made by the Ukrainian TV channel PLUSPLUS [2].
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The analysis of humor in the animation «Gravity Falls» shows that the main mechanism for implementing the
comic effect is the use of verbal elements. At the phonetic level, this is achieved by the peculiarities of the characters’
speech, non-compliance with orthoepic norms, and the use of non-literary language variants; at the morphological
level — by the wide use of word-formation devices; at the lexical level — by the use of unusual or unexpected lexical
elements that create contrast or irony in the context, repetitions, tropes; at the word combination level — by incorrect
word agreement, periphrase, phraseological expressions; at the sentence level — by alogisms, ironic contrasts, too
complex or simple sentence structure; at the text level — by context, repetitions, citations, allusions, and a mixture
of registers and speech styles.

Translating humor in audiovisual content is a challenging task, as the comic effect is often lost due to linguistic
and cultural differences. The lack of universal solutions forces translators to approach each case individually
and apply different strategies. Omission is used when humor cannot be adequately conveyed by means of the
target language or it is not critically important for rendering. Humor preservation involves literary or approximate
translation. Adaptation involves a creative rethinking of humor, taking into account the cultural characteristics of
the target audience. The choice of the strategy depends on the context, the importance of the humorous element and
its function in the text. Despite the inevitable losses, translation can enrich the target text, or completely rethink the
content of the original.

Key words: animated film text, humor, linguistic stylistic means, audiovisual translation, translation strategies.

IMocTanoBka npodaemu. JlocmiKeHHST aHIMAIIMHOTO KIHOTEKCTY JI03BOJISIE HE JIUIIE O3HAHOMH-
THCH 13 KyJIbTYPHUMH YHIBEpCATIsIMU CYCIIUJIbCTBA, @  TAaKOXK BUBYATH OCOOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
pi3HHX BepOalbHUX 3acO0IB y CydacHHMX MOBax. BIpoBa/KeHHS HOBITHIX IMIJXOAIB JO BHUBYCHHS
TYMOPY B @aHIJIOMOBHOMY KOMEIIHOMY KIHOTEKCTI, IeTaIbHUIA aHaJli3 HOTOo JIIHTBICTUYHOT MPUPOIH
€ BOXJIMBUM aCIIEKTOM JIJIsl BAAJIOTO MepeKaay KIHOTEKCTY, 30epeeHHs oro KyJIbTypHHUX 0COOIH-
BOCTEH 1 mepeadi KOMIYHOTO e(PeKTy B IHIIIOMOBHOMY CEPEIOBHII. Y3arajabHEH1 pe3yabTaTh JT0CTi-
JOKCHHS IT1IKPECITIOI0Th HEOOX1THICTh KOMIUIEKCHOTO MiAXOAYy A0 TMEPeKIaay rymMopy B aymdioBi3y-
aJTbHUX TEKCTaX JJIsl 30epeKEHHS XyJA0KHBOI IIIHHOCTI W PO3IMIMPEHHS KoJla IIIsIaqiB aHIMAI[iiHOTO
MUCTEITBA.

AHami3 ocTaHHiX Hociiakensb i myoaikanii. [TutanHs aymnioBi3yaIbHOTO TMepekiaay BCEOIYHO
nocmimkyBanu X. liac Cinrac, 178 IBapcon, I'. Paiin, K. Paiic, I1. Paiix, B. Boctpenosa, A. Kynikosa,
M. CaBko, A. Menwauk, T. MonaxoBa, O. [TonskoBa. TeopeTrudne miarpyHTs I TUIIOJIOT1] OMUHHITL
rymopy 3akianu npami k. Tobdmana, Jx. Bangene, P. I'pyrmana, JI. JlemaGacrita, B. Packina,
A. Pocca, JI. Benytti, M. [lope. Ha ykpaiHChKuX TepeHax ITUM MUTaHHAM 3aiiMainuck A. HaymeHko,
T. Kusk, C. I'apaaep, A. I'abimymaina, M. XKapuxosa, K. Ko6sikoBa, M. IOpkoBcbka, A. biauHoBa,
A. 3epHelbKa.

MeTta pocaigzeHHsl — PO3IVISHYTH aHIMAIMHUN (HUTBM K OCOOJMBHUI THIT KPEOTI30BAHOTO TEK-
CTY, JOCTIIUTH TIOHATTSA TyMOpPY Ta WOro crenudiky B aHIMAIITHOMY KIHOTEKCTI, MpOaHali3yBaTH
JIIHTBOCTHJIICTUYHI 3aCO0OM TBOPEHHS T'yMOpPY Ta BU3HAYUTH TOJIOBHI CTpaTerii BiATBOPECHHSI KapTiB
YKPaiHCHKOI0 MOBOIO Ha Marepiaiii aHIIoMOBHOIO aHiMalilinoro cepiany «Taemuuni I'pasiti ®oms».

BukJiiaa ocHoBHOro Martepiadny. Bisyanizanis € ofHUM 13 TOJOBHUX JIXKEpeT OTPUMAaHHA Ta Iepe-
nadi iHpopMarlii mpo HaBKoiMIIHIA CBIT. Cepen 6aratboX Bi3yallbHHX JDKEpE aHIMallis oTpuMaja
HaWOIIBITY JOCTYITHICTh, MACOBICTD 1 MOMUPEHICTH [3, ¢. 231]. CyuacHa aHiMallis € HE TIJIbKH Pi3HO-
BHJIOM MHCTEIITBA, a i 3aCO00M BiIOOpa)KEHHS CBITOBUX TEHACHIIIHN MO0 CTAHAAPTIB KYJbTYPHOTO
PI3HOMAHITTS. 3 TIHTBICTUYHOI TOUKH 30pY aHIMAIIHHUHN (DUTBM € CKIIaTHIUM KPEOoJIi30BaHUM yTBOPEH-
HSIM, 110 TIOEJHY€E BepOaibH1 i HEBEpOAIbHI CEeMIOTHYHI 3aCO0M, CTBOPIOIOYM OAaraTopiBHEBY KOMY-
HIKaTUBHY cucTeMy. MoBa aHIMalIHHOTO KIHOTEKCTY 3aCJIyTOBY€ Ha OCOOJIMBY yBary, BOHa HaCU4€Ha
PO3MOBHHMMH €JIEMEHTaMHU, CIIEHIOM, EMOI[IITHO-EKCITPECUBHOIO JIEKCUKOIO, Oarato3HaYHUMH 00pas3-
HUMU €JIEMEHTaMHU, 1110MaTHYHUMH BHpPa3aMu, IPUCTIB’ IMH, KapTaMHu, KajJamOypaMu TOIIO.

OpnHUM 13 BOKIMBUX €JIEMEHTIB, 1110 HATIOBHIOE 3MICT aHIMAIITHOTO KIHOTEKCTY i aKTUBHO peati-
3y€eThCsl uepes BepOasbHi Ta HeBepOabHi 3aco0u, € TyMop. ICHye 3aranbHa JyMKa, 110 BUSHAYEHHS
MOHSTTA TYMOPY € CKJIaJIHUM 1 OaraTorpaHHuM 3aBAaHHAM. X04a BCl IHTYITUBHO PO3YyMIIOTh, IO TaKe
TYMOp, Y HayKOBOi CHUIBHOTH JIOCI «HE ICHY€ €JUHOTO BU3HAYECHHS, IPUUHATHOTO JUIS BCIX JOCIHI-
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JDKEHb y X raiy3sax» [4]. B. Packin po3misgae ryMmop siK yHiBepcallbHY JIFOACBKY pucy: «Peakiis
Ha TYMOp € CKJIaJIOBOIO JIFOJICHKOI MOBEAIHKY, 3M10HOCTEN ab0 K KOMIETEHIII1, TaK caMo sIK W iHIIi
BA)KJIUBI COLIAJIbHI Ta TICUXOJIOT1YHI MPOSBU JIIOIUHHU PO3YMHOI, SIK-OT: MOBa, MOPaJlb, JIOTIKa, Bipa,
touio. [Toai6HO 10 HUX, TYMOP MOYKHA OIUCATHU K YaCTKOBO MPUPOIHUH, a YaCTKOBO HAOyTHiD» [5].
A. Pocc BU3Hauae TymMop SIK «Te, 110 3MYIIY€E JTIOAUHY cMisTUCS abo mocmixaTtucs» [6, ¢. 1] 1 monae,
10 CMiX 0COOJIMBO YacCTO BUHHUKAE B TPyIax, CJiJOM € SBUILEM colliaJbHUM. SIK opma comianbHOi
B3a€MO/Ii1, TyMOp 3HAYHOIO MIpOIO 3aJICKUTh BiJ] KOHTEKCTY, HAQJAaHOTO 1HIIMMHM, IO POOUTH HOTO
YHIKaJIbHUM BUJIOM COLIaJIbHOI I'pH, KU € Ty’kKe Cy0’ €KTUBHUM.

He3Baxkaroun Ha BiJICYTHICTh TOUHOTO BHU3HAYEHHS TYMOPY, CMiX BBa)KAETbCS BaXKIMBUM MapKe-
pOM, SIKMI BKa3ye Ha HasBHICTb rymopy [7]. OnHak cMiX HE € €IMHUM KPUTEPIEM TOTO, IO IIOCh
€ CMIIIHUM, OCKIJIbKM BiH HE BUHUKA€ BUKIIOYHO B TYMOPUCTHYHHUX CUTYyalifx. TWUM He MeHI, 1ie
BU3HAUEHHS JJAJIEKO HE € MPABUIIOM, OCKUIBKH XTOCh MOXKE CMISITUCS BiJl HEPBO3HOCTI 60 cOpoMmy,
a TaKOXK 3HAXOTUTH IIIOCH CMIITHE 1 HEe cMisTHCs B3araini [6, ¢. 1]. Cmix — 1ie Mapkep, sIKUi Hece
B CO01 IEBHY YaCTKy Cy0’ €KTUBHOCTI, OCKIJIBKH Y PI3HUX JIIOAEH BiH BUKIIUKAETHCS PI3HUMU pEUaMH.
Onnak, He3BaXKaro4yM Ha Te, 1110 0araTo eMIipUYHUX MUTAaHb I10JI0 B3a€EMO3B’ 13Ky MK CMIXOM 1 I'yMO-
POM 3aNmUIIarOThest Oe3 BiMOBiAL [8], 11l 1Ba MOHATTS YacTo MOB’s3aHi MixK co00t0 [9].

CrpuiHATTA Ta IHTEpHpEeTaLlisi TyMOPY CYTTE€BO BIIPI3HSIOTHCA B PI3HUX KYJIBTYpax i MOBHHUX
cininpHoTax [10]. it imenTudikamnii ryMopy AOCTIIHUKK YacTO HaMarajiucs KUIbKICHO BUMIPSTH
OZIMHUIII TYMOPY, 11100 M00a4nTH, sIKI KOMIIOHEHTH BCTYNAIOTh y TPy NpH iHoro BuzHaueHHi [11]. Sk
3a3Havae B. PackiH, «00cCsr 1 CTymiHb B3a€MOPO3YyMiHHS B TyMOpi O€3110CepeIHbO 3aJIeKUTh Bij TOTO,
HACKUTBKH YYACHUKHU AUIATHCSA CBOIM COIliaTbHUM JOCBigoM» [S5]. [IpuHANIEeKHICTh 10 OAHOTO KOJICK-
THUBY Ha OCHOBI TYMODY, € THUM, 1[0 CTBOPIOE CIUJIbHY OCHOBY 1 0a3y 3HaHb, 5Kl € pyHIaMEHTOM IS
KyJBTYpH LIJIMX HApOAiB Ta Hauid. Bin opMyeThcs mijg BIIMBOM pi3HOMaHITHUX YWHHHKIB: iCTO-
PUYHUX, COLIATTBHUX, NOJITUYHHX Ta IHIINX, aJKe KOKEH HAapO/l PO3BUBAETHCS YHIKAJIBbHUM IUIIXOM,
CTBOPIOIOYH CBOIO CHCTEMY I[IHHOCTEH.

VY nanoMy JOCHiKEHHI aHai3 ryMopy OyJ0 3/iiicHeHO Ha MaTepiajli aMepUKaHChKOTO aHIMaIiii-
HOTO TeneBi3iiHoro cepiany Ausekca ['ipmia, ctBopeHoro crymieto «Disney Television Animationy,
«Taemuuni I'pasiti @ons» (auri. Gravity Falls). Bin posnosinae npo asox 6ausHioKiB, [linmnepa ta
Meii6n ITaiine, siki mpoBOAATH JIiTO y cBOTO Asabka Ctena B Micteuky Ipasiti ®os. e micie npu-
XOBY€ 0€3J114 TAEMHHIIb Ta HE3PO3YMUINX, HAATIPUPOAHIX sBHUIL. Cepian MoeJHy€e eIeMEHTH KOMEIi,
MICTHKH Ta ciMelHoi npamMu. MynbT(isibM HarOBHEHUH KOMIYHUM, Y HbOMY BOadaeThCs crienndika
BJIACHE aMEPHUKAHCHKOTO T'YMOPY: YacTe BUKOPUCTAHHS a0CypIHUX BHCIIOBIIOBaHb, ipOHii, CapKa3My,
KajgaMOypiB, aro3iil 10 HAIIOHAJIBHOT MACOBOI KYJIBTYPH, Hapo/iil, KapuKaTypH, HOCTIPOHIiT 1 Take
iHme. Haifyacrinie iforo peasni3anis BiiOyBa€eThCsl B MIXKOCOOMCTICHUX Jiasiorax rnepcoHaxis. CTBO-
PEHHIO KOMIYHOTO €(peKTy 3Ha4HO CIIpUs€ po3MaiTa MOBa IepoiB.

0. M. FOpkoBcbKa 3a3Havae, 110 TyMOp 0OyMOBJICHUN MOBHUMH SBHIIAMH, SIKI (PYHKIIOHYIOTb
BOJHOYAC Ha BepOaJbHOMY piBHI Ta y B3a€MOJil 3 HeBepOaJIbHUMHU €JIEMEHTAMHU W BHOKPEMIIIOE
JIeKiIbKa MOBHHX PIBHIB, Ha SIKUX BiI0OyBa€eThCs peaiizallis ryMopy: poHeTHYHHA, MOP(OIOTIUHUH,
JIEKCUYHUH, PIBEHB CIIOBOCIIONYYEHHS, pedeHHs, Tekety [12]. B animaniiiniii crpiumi « Taemuuni [pa-
BiTi P03» ryMOp B 3Ha4YHIH Mipi BUABIAETbCA Ha (POHETHUHOMY piBHi. Lle mpociikoBieThCs B 0co-
OJIMBOCTSX MOBJICHHS Ie€pOiB, HEAOTPUMAaHHI Op(oeniuHuX HOPM MOBH, BUKOPHCTAHHI aKICHTIB,
JaNeKTUYHUX OUHHUIIb, CICHTY, KanaMOypiB, oHomatonei i Take inme. Mabel: My name is Mabel!
It rhymes with table! / Meiion: Mene 36ymo Meiton! e maiidice meion! Y HaBeqeHOMY MPUKIAIi
BUKOPHCTOBYETHCS pPUMYBaHHS SIK (POHETUUHUH 3aci0 17151 CTBOPEHHS TYMOPUCTUYHOTO eekry. Im s
Mabel nopiBHIOETbCA 3 OyI€HHUM IMPEeAMETOM fable (cmin) yepe3 pumy, 110 CTBOPIOE HECTO/iBaHE
il KoMiuHe nopiBHAHHSA. []0 TOrO X cama CTpyKTypa (pasu MiAKPECIIOE HAIBHICTD 1 MPOCTOTY MEPCo-
HaXXa, 110 TAaKOX J[0/1a€ KOMI3MY.

Ha Mop¢oaoriunomy piBHI criocTepiraeTbCsi MHUPOKE 3aCTOCYBaHHS 3aC00IB TBOPEHHS HOBHUX
BUTAJIaHKX CJIIB: HEOJIOT'13MiB, OKa310HAJI3MiB 3aBISIKM KPEaTUBHOMY BUKOPHCTAHHIO aiKCiB, MO€E-
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HaHHIO OCHOB, CEMAaHTUYHUM 3ITKHEHHSIM TOIIO. Soos: [ wonder what the new name will be for the
power couple. Mabideon? Gideabel? Magidbeleon! / Cyc: L]ikaso, six nazusamumyms yro Hogy napy.
Meiibioeon? I'ioenon? Maziobeneon! Y 11boMy KapTi BAKOPUCTAHO KOHTAMIHAIIIO — 3JIUTTS YaCTUH
nBOX cliB B onHe. IMena Mabel 1 Gideon koMOiHyIOThCS Y pi3HUX Bapiatisx Mabideon, Gideabel,
Magidbeleon, mo cTBoproe KomiuHMid e(heKT yepe3 IXHI0 He3rpabHICTh 1 TOCTYNOBE YCKJIaHEHHS.
['yMOp MOCHITIOETBCA TUM, 110 MPOLIEC «HAWMEHYBaHH:» Mapy CTa€ Bce OLIbIl abCypAHUM, 1 IOMIT-
HUM CTa€ HaTSAK Ha MOMYJISIPHY MPAKTUKY 3JIUTTS IMCH 3HAMEHUTOCTEH.

Ha sexcuyHoMy piBHi ryMOpHCTHUHUHN e(EKT 311HCHIOETHCS MEPEBAXKHO 32 PAXyHOK MOBTOPIB,
KanamOypiB, CIICHTI3MiB, apXai3MiB, iMiTaIlil IHIIOMOBHOI JIEKCUKH, amIuTi(ikallii, eKkBiBoKailii, Tpo-
mam, CJIOBaM, 110 HE BIANOBINArOTh cUTyalil 1 Tak nani. Dipper: That's a carpetbagger in the turnip
cellar! Mabel: Well, hornswabber my haversack! / [innep: Hxuii oce Ousnuil yei mewKkaneus nig-
noui! Meiion: I nawo 6in nam 30asca? Y NaHOMY NPUKIIA/l HECHOAIBAHE BXXHMBAHHI B Cy4acHOMY
KOHTEKCTI apxai3MiB Ta AialeKTH3MIB carpetbagger, hornswabber, haversack nangae BUCIOBIIOBAH-
HSIM TepOiB KOMIYHOTO BIATIHKY.

Ha piBHi cii0BOCHOIyYeHHsI TyMOp Yy aHIMAIifHIM CTpiyull NPOSBISETHCS Yepe3 HECIoiBaHi
MOEHAHHS CJIiB, OKCIOMOPOHH, XMMEPHI €MiTeTH, HABMUCHO CKJIaZHI a00 Oe3rmy3ai KOHCTPYKLi
1 3MIIIyBaHHS CTHJIICTHYHO HECYMICHHMX €JIEMEHTIB. TakoX BHKOPUCTOBYETHhCS HEIPABUIIBHE y3T0-
JDKEHHSI, ipoHiuH1 MeTadopu Ta ppaseosoriuni onuuul i T.i. Trembley: Just know that I'll always be
right here... (Pulls out bill) On the negative twelve dollar bill. / Tpemo6ni: 3navime, wo s 3a6acou 6yOy
oco mym! Ha kyniopi minyc 0eanadyams oonapis. )Kapt y HaBeIeHOMY TIPUKJIAJ[i BUHUKAE 3aBISKU
abcypaHOMY CIIOBOCTIONYYEHHIO negative twelve dollar bill (kyntopa minyc dosanadysms oonapis),
110 Tpa€ Ha HEJIOTIYHOCTI ICHYBaHHA OAaHKHOTH 3 BiJl’€MHOIO BapTICTIO.

Ha piBHi peyeHHs1 TyMOp y MyJbTcepiaii peati3yeTbcs uepe3 ipoHiuHI KOHTPACTH MK OUYiKyBa-
HUM 1 peaJbHUM, HECIIOiBaHi CIOKETHI MOBOPOTH y (hpaszax, nepeOiiblieHHs a00 HaBMUCHE 3aHU-
KEHHS 3HaYCHHS MOJiN, abCypaHy JIOTIKY, IceBI0-(iI10coPChKi BUCIOBU, TYMOPUCTHYHI nepedpa-
3yBaHHS BIJIOMHX IIMTaT, HEOUiKYBaHi 1ay3u ab0 ypuBYaCTy MOBY JJIsi CTBOPEHHS! KOMIYHOTO €(EKTy,
HaBMHCHO 3aIuTyTaHi abo HaJMIpHO JOBIi pedeHHs 1 Take iHme. Gideon: Triangulum, entangulum.
Vene foris dominus mentium. Vene foris videntis omnium! / I'ideon: (yumarouu maziuny kuuey) Tpi-
azynym, eHmaueyiym, eene Qopic OOMIHyC MeHmiyM... eeHe opic gioenmic omuiym! Y 1bOMy MpH-
KJIa/11 32CTOCOBaHA «XMMEpPHA MOBa». BumakoBi cioBa, sKi HEMarOTh )KOJJHOTO 3HaYE€HHs Ha0yBalOTh
KOMIYHOTO €()eKTy IpOTECKHOI CEepHO3HOCTI.

Ha piBHI TeKkcTy ryMOpUCTHYHHM €EKT A0CATAETHCS Yepe3 NapagoKCalbHEe MO€JHAHHS KaHPIB
(moetHaHHA MICTHUKHM i abcypaHO1 KOMeii), CTPYKTYpHI TOBTOPH Ta Bapialii (IOBEpHEHHS A0 KapTiB
y 3MIHEHOMY KOHTEKCT1), TPy 3 OYIKYBaHHSAMH INIsAaqiB (MiAPUB KIIiIIE Ta NapoiFOBaHHS TpaauLliii-
HUX CIOXKETIB), BOyJJOBaHI O0araropiBHEBI1 KapTH (BiJ MPOCTHX KOMEIIHHUX CIICH JI0 CKIAHUX KYJb-
TYPHHUX 1 HAyKOBHX BIJICHJIOK), METa-ryMop (TI€pCcOHa)Ki yCBIIOMJIIOIOTH CBOIO POJib y cepiaii abo
KOMEHTYIOTh CIOKETHI1 MOJ1iT), MaHIMyJIALiT iHpOpMAaLIi€r0, a TAKOXK AUHAMIKY PO3MOBH MiX IepPCOHa-
KaMH, sIKa CTBOPIOE T'YMOPHUCTUYHI KOH(IIIKTH Ta abcypAHi cutyauii Tomo. Stan Pines: For tonight's
final illusion, we have the incredible «Sack of Mystery». When you put your money in, it mysteriously
disappears! / Cmen: OcmanHiii ¢hoxyc Ha cb0200HI (NOKA3YE 3aXONJeHUM Mypucmam miuedox). Lle
npexkpacnuil «miwox uyoecy! Iloknadimo croou epowti — i 60HU 3HUKHYMb OUGHUM YUHOM. Y TpU-
KJ1a/11 ’KapT OyAy€eThcs Ha MOpPYyLIEHHI 04iKyBaHb: CTeH mpe3eHTye (OKyC K I0Ch JUBOBUKHE, X04a
HaCIpaB/i 11e JUILIE XUTPUHN CIIOCi0 BUMAaHUTH TPOLIi B TYPHUCTIB.

Ilepeknan aynioBi3yaabHOr0 KOHTEHTY BBa)KAETHCS HEIIPOCTUM IPOILIECOM, a KOJIU B HbOMY IpH-
CYTHI €JIeMEHTH T'yMOpY, 3aBJaHHS YCKJIAIHIOETbCA Iie Oinbine. TpyaHicTh Mepekiagy TyMOpHC-
TUYHOTO BUCJIOBJIIOBAHHS 3aJIC)KUTh BiJI CTYMEHS CXOXKOCTI MK MOBaMH OPHUTIHANy Ta MEpeKIary,
DIMOMHM PO3YMIHHS HepekiazaueM KyJIbTYpHHX HIOAHCIB, @ TAaKOK BPaxyBaHHS LIJIbOBOI ayJUTO-
pii. Brpatu npu nepekiaai ryMopy MOXYThb BiIOyBaTHUCS K Y KUIbKICHOMY, TaK 1 B IKICHOMY CEHCI.
OnHak, BOHM MOXYTb OyTH KOMIICHCOBAaHI 1HITMMHM T'YMOPHUCTUYHUMU €JIEMEHTAaMH, PO3MILICHUMHU
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B 1HIIOMY Micli TekcTy [8]. 3 iHIIoro 60Ky, mepeKiIag TaKoK MOXKe IPUHOCUTH KOPUCTH SIK Ha MOB-
HOMY, TaK 1 Ha KyJIbTYPHOMY DiBHI, «OCKUIbKM BIH MOX€ PaJMKaIbHO MEPEOCMHUCIUTH, (PAKTHUHO
CTBOPUTH 1HIIUN KOHTEKCT» [6].

JlocaikeHHs: 0COOIMBOCTEH Mepekiiaay TyMopy Ha Marepialii aHiMaliiHoro cepiany «TaemHui
I'pasiti ®on3» 3acBiquuIIO0, MO HalyacTiie ryMop OyB BiTBOPEHHMH 3a JOMOMOIOKO cTparTerii 30e-
pexxeHHst xapty. Lle nos’s3aH0 3 TUM, 1O OUIBIIICTE KaPTIB Y MYAbT(IIbMI MalOTh YHIBEpCaib-
HUI a00 JuIIe HEe3HAYHOI0 MIPOI0 3aJIeKHUM Bl KyJIbTYpH XapakTep, IO J03BOJSE iX JAOCTIBHUN
abo HaOmwKeHW nepekian 6e3 BTpaTH ryMOpUCTUYHOrO edekry. Bubip Takoi crparerii 103BOIUB
He JuiIe 30eperTd yHIKaJbHUNA aBTOPCHKHM CTWIb Ta aTMoc(epy OpuriHaiy, aje i MiHiMi3yBaTu
PU3UK BTpaTU KIHOYOBUX KOMEIIHHUX MOMEHTIB, IO € KPUTUYHUM JJIsI MYJIBTCEPIaliB 3 BiIJAHOO
(anarcekoro 6a3010, Takux Sk « Taemuuui I'pasiti ®ons». Dipper: I'm not joking! It all adds up: the
bleeding, the limp... He never blinks! Have you noticed that? Mabel: Maybe he's blinking when
you're blinking. / [innep: A ne scapmyio! Bce cxooumbcsi: kpos i wukymunveantsi... Bin ne mopeac!
Hesoice mu ne nomimuna? Meiion: Moorce, in mopzae, Konu mu mopzacui. Y HaBeICHOMY MPHUKIA1
OyKBaJIbHUI MEPEKIIa/l € IIIKOM JIOIIIBHUM, OCKUIBKU >KapTiBiuBa (ppa3a Meibin rpae Ha IOTTYHOMY
napajiokci, KU 30epiraeThCsi HE3aIEKHO BiJl MOBH.

Yepes BIAMIHHOCTI aHIIIIHCHKOT Ta YKPAiHCHKOi MOB Ha JIEKCHYHOMY, IPaMaTUYHOMY Ta CUHTAKCHY-
HOMY pIBHSX 0araro >kapTiB Oys0 6 HEOLUIBHO NepeKIIaaTh A0CIiBHO. BinTak 3actocyBanHs HaOmu-
YKEHOTO TIePEKIIay TOTIOMOIIIO TOAONIATH 110 Tipodnemy. Mabel: I can't believe they let us bring a horse
in here! Gideon: Well, people have a hard time saying no to me (puts feet up on table). / Meuion (6yoyuu
8 pecmopani Ha nobauenti 3 I'ioeonom): He moowcy nogipumu, wjo nac nycmuau croou 3 Konem. 1 ioeon:
Lo sc, n1100am eaxcko meni giomosumu (krade Hoeu Ha cmin). Y bOMY BUIAAKY IPOOIEeMaTUIHUM
CTaJIO BIATBOPEHHS aHIIIMCHKOI 1110MU fo have hard time, sika Ma€ 3HaUCHHS 6adxcKo 0agamucy. Tomy
BUpa3 OyJ10 epeTBOPEHO BIAMOBITHO /10 YKPATHCHKOTO CJIOBOBXKUTKY 3aBISKH (DOPMYIIOBAHHIO 8AHCKO
giomosumu, o 30epirae ipOHIYHMUIA MIITEKCT, X04a i He € OyKBaJIbHUM TEPEKIIaIoM.

Pijtiie /115 BiITBOPEHHs IyMOpPY BUKOPUCTOBYBaIach CTpaTeris ajanTauii xapry. Ii 3acrocypanns
OyJ10 3yMOBJICHO HU3KOIO JIIHTBICTUYHUX, KYJIBTYPHUX 1 MparMaTudHux (pakropis, ki poOunu Oyk-
BaJIbHUN a00 HAOMIKEHWH mepekna] MeHIl eheKTUBHUM abo HaBiTh HeMOMBHM. [lo-mepiue,
MOBHA I'pa, 1110 0a3yeThCs HA QOHEMUUHUX KANAMOYPAX, OMOHIMAX, anlimepayiax, cneyu@ivHux cio-
8eCHUX KOHCMPYKYIAX a0 i0ioMamuyHux 6upazax aHIINAChKOT MOBH, YaCTO BTPaya€ CBOIO CYTh IIpU
NPSIMOMY NEPEHECEHHI Ha YKPaiHChKY, OCKLIBKH 11l MEXaHI3MU MOXYTh HE MaTH aHajoriB. Stan: All
right, let's make it... eenie, meenie, miney... (Points at Dipper) you. / Cmen: Hy dobpe. Jlivunouka.
Enuxu, 6enuxu inu... Tu! (ykasye na /[linnepa). MaiicTepHICTh NIepeKIIaiada MpOSIBUIIACS Y BIATIOMY
BIJITBOPEHHI TPAJIUIIHHOI aHTTIHCHKOI TYUIIKU eenie, meenie, miney, ¢ KOMIYHUN eQeKT mocsra-
€THCS 32 JIONIOMOT0I0 acOHaHCy. BiH 3yMiB afanTyBaTH ii 10 YKpaiHCHKOTO KOJIOPUTY, BAKOPUCTABIIN
3HallOMy MaJieyi JIIYWIKY eHuKu, Oenukuy inu eapenuxu 1 30epir pUTMIKY Ta BII3HABaHICTh OPUTIHAIY.

[o-npyre, crosa-peanii'y CTpyKTypi *apTiB, a came: TOHATTA MOB’s3aHi 3 aMEPUKAHCHKOIO TTOTI-
KyJIBTYPOIO, 1CTOpi€l0, KiHeMaTorpadoM, COIiaIbHUM YCTPO€EM, reorpadiyHUMHU MiCLSIMH, TIpeaMe-
TaMH 100YTY, YaCTO BUSABIISIOTHCS HE3HAHOMUMH ISl YKPATHCHKOT ayTUTOPIi, 1110 i CIIOHYKaJo mepe-
KJaja4ya cepiany ix MoBHICTIO amantyBatu. Cut to Mystery Shack, where Stan, Dipper, Mabel and
Soos are playing poker. Mabel: King me! (Reveals her hand which has two Kings). Stan: It's not
fair, she doesn't even know what we're playing! Mabel: Go Fish? / /linnep, Meub6n, Cmen ma Cyc
eparoms 6 nokep. Metion (noxasyrouu ceoi kapmu nepemaeac): Koponi! Cmen: Tax neuecno! Bona
Hasimy He 3Hac 8 wo mu epaemo! Meiion: ¥V n’anuure? Ananrauis go fish siK n’sanuys € AOUIIBHOIO,
ajke 30epirae KOMi4Hy CUTYAIlII0 HETOPO3YMiHHS, BUKIMKAHY TUM, 110 Mel0i He 3Ha€ MpaBUI IPH,
B fAKii mepemarae. B opurinaii BoHa IutyTae mokep 3 Autsuoro rpoo «Go Fishy, mo € nomynsapHoro
B QHINIOMOBHHX KpaiHax. HaroMicTh, «I1’sHUISD» — IpOCTa Ta MKUPOKO BiZloMa KapTKOBA Ipa cepen
yKpaiHChbKuX IisaaqiB. L[ Ha3Ba y nmepekiiajii OpraHigyHO BIUCY€ETHCS B KOHTEKCT OPUTIHAIBHOTO Jia-
JIOTY 1 CTBOPIOE HE MEHIII CMiXOTBOPHHIA €(EeKT.
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[o-tpeTe, ypaxyeanus 6ikogoi kame2opii TAKOXK BILTUBAJIO HA TIEPEKIIA, aJKe JESKI )KapTH MOTIIN
MICTUTH TIATEKCTH a00 HATSAKH, 10 MOTpeOyBalu MOM’ SKIIeHOTo (opMyITIOBaHHS 4u mepedpasy-
BaHHA. Grenda: Come on, my mom's age inappropriate romance novels aren't gonna read themselves.
Ooh! «Wolfman Bare Chesty. /I penoa: /[ocums, mu we macmo nepeuumamu yci pomanu Moei mamu
o1 dopocaux. Oxoxo! «llepesepmens 6e3 pymoonku»! OpurinanbHa Ha3Ba pomany « Wolfman Bare
Chest» Hece B co01 epOTUUHUI MIATEKCT, XapaKTEPHUN 7Sl TIOOOBHUX POMAHIB, 110 BHPAKAETHCS
y cnoBax bare chest (oeoneni epyou). B agantoBaniil ykpaiHCchKii Bepcii «/lepesepmens Oe3 ghym-
O0nKY», MAWCTEPHO MOM’SIKIIIEHO LIeH HATSK 1 BOJHOYAC MiACUICHO TYMOPUCTUYHHNA €(EeKT.

Kpim Toro, ocobnuBy yBary npuIiJIeHO BiATBOPEHHIO MOBHOI crielM(iKy MEPCOHAXIB uepe3 aaain-
TAIli0 JIGKCUKH, 30KpEMa apxai3mis, Heonoz2izmie i ciieney, sKl € BXKIMBUMH CKJIQIHUKAMU TBOPEHHS
XapakTepiB repoiB Ta T'yMOPUCTUYHOTO 3a0apBieHHs X perutik. Pa: But they retaliated with this new
fangled rap music! Ma: The lyrics, they were so, hateful! 90's Teens: Homework's whack, and so are
rules! Tuckin' in your shirts for fools! / Ila (eracnux kpamuuyi npo nionimxis): Mu eupiwuiu ne
nyckamu ix, i 60HU 8IONAAMUNU HAM HOBOMOOHOIO pen-my3zukoro! Ilionimku 3 90-x poxig: KpoxanimHi,
npoxammew! Kpawie iobmo ¢ banznadew! OpurinansHi psaku Homework's whack, and so are rules!
Tuckin' in your shirts for fools! nmepenarTh CTEPEOTHITHUN MPOTECT MiJTITKIB Yepe3 MPOCTi pUMOBaH1
BUCIOBU. B yKkpaincekiit Bepcii Kpoxanimui, npoxammew! Kpawe iobmo ¢ banenadew! BAKOPUCTAHO
(oHeTHIHO abCyp/IHi CII0BA, IICEBIOCIICHT, IO IMiTYy€ O6e3ITy3/iCTh 1 OyHTapchKuil yx pery 90-X pokiB.

BucHoBku. JIIHMBICTHYHI JOCHIKEHHS! aHIMALIHHOTO KIHOTEKCTY HaOyBalOThb O0COOIMBOI aKTy-
anbHOCTI. OJJTHUM 13 BaXJIMBUX €JIEMEHTIB aHIMAIIITHOTO KIHOTEKCTY € T'yMOp — OararorpaHHe siBUIIIE,
110 HE MiIIA€THCS OMHO3HAYHOMY BU3HAUYEHHIO, OJTHAK BiJIIrPa€ KIKOYOBY POJIb Y JIFOACHKOMY CIUIKY-
BaHHI, COIiaJIbHIN B3aeMOJIl Ta BUpaxeHH1 eMouiid. JlociiuKeHHsl TyMOopy B aHIMalliiHOMY cepiai
«Taemuuni I'pasiti @os3» MOKa3aio, MO KOMIYHUN €()EKT CTBOPIOETHCS TIEPEBAKHO 32 JOTIOMOTOKO
MOBHHMX 3ac00iB. Ha pi3HHX piBHAX MOBH — BiJl (JOHETHKH JI0 TEKCTY — BUKOPHCTOBYIOThCS Pi3HOMa-
HITHI IPUHOMH, TaKi sIK OCOOTUBOCTI MOBJICHHS IIEPCOHAXKIB, HEHOPMATHBHA JIEKCHKA, 3aCO0H CIIO-
BOTBOPEHHS, JIGKCUUHI KOHTPACTH, TPOMH, (ppa3eosaori3mMu, ajaori3Mu, IUTYBaHHS Ta 3MIIIAHHS CTH-
niB. Bubip crparerii BiATBOpEeHHSI TYMOPHCTUYHUX €JIEMEHTIB y JOCHIHKEHOMY Marepiajii 3ajiexan
BiJl KyJITYPHHUX, MOBHHX 1 IparMaTU4YHUX YUHHUKIB. Haliyacriine nepexyiagay Hamarascs 30epertu
I'yMOp, BUKOPHCTOBYIOUH JOCIiBHUI a00 sk HaOmmxkeHui nepexiaa. Ctpareris ajanraiii 3aCTOCOBY-
Bajacs 3HAYHO PiALIC 1 MePEeBaXKHO IS Mepeadi CKIaJHUX CIOBECHUX KOHCTPYKIiH, (POHETHUHUX
KajnaMOypiB, 1110M, peaiii, CJICHTY, apXai3MiB UM HEOJIOT13MiB. 3 ypaxyBaHHSM BiKY LIJTbOBOT ayJJUTO-
pii Ta HEOOX1AHOCTI CHHXPOHI3aLlli TEKCTY 3 ayl0Bi3yalbHUM PsIOM MEepeKIaad BaaBaBcs 10 TBOP-
YHX pilIeHb, 100 30epertd (PyHKIIOHANBHICTH 1 HITICHICTh KIHIIEBOTO MPOAYKTY.
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